梅爾維爾墓前
梁崇正譯Hart Crane詩作
  時常在波底，遠在這暗礁之外
他瞥見溺者骨骸骰子留下
一些訊息。當他注視時，骰子
                                         拍擊沙岸，數目難以辨識
殘骸漂過，沒有喪鐘的弔鳴
死亡賜與的花萼映現出
凌亂的篇章，如青綠的秘文
                                            惡兆繞裊於螺殼的迴廊
於是在浩瀚漩流巡環的安寧中
責難已盡釋，怨恨已化解
霜凍的眼眸擎起了祭壇
而無聲的回覆蔓延在繁星間
羅盤、四分儀、六分儀不再規劃
高聳碧波間‧‧‧更遙遠的浪濤
輓歌將不再喚醒那海員
這奇異的幻影唯由浩淼珍藏
註：梅爾維爾 (Herman Melville 1819-1891) 美國小說家，《大白鯨》作者。
Hart Crane (1899-1932) 為美國二十世紀初詩人，剛出道時將此詩投稿，女詩人兼編輯 Harriet Monroe 答允刊登，但要求他向讀者解說其中「不合邏輯」與「曖昧」之處。她寫信問﹕「你詩裡所提死難者的骸骨能留下啥子？更別提什麼訊息了。」，她要求解釋「花萼」如何能映現出「凌亂的的篇章」？「凶兆」怎能「旋繞於迴廊」？抱怨「霜凍的眼眸擎起了祭壇」難以理解，並提到羅盤等儀器僅限於「死板的記錄」，豈能主動「規劃波濤」？她詰問他怎麼將一堆混淆的暗喻編排得頗有條理，到底用什麼樣的魔術手法？
Hart Crane 逮住機會把觀點逐一闡述，他認為讀者必需根據詩句中跳脫的意象，藉自身經驗擴展語意的聯想。他幼時數次去古巴南方的棕櫚島度假，對海洋印象深刻，他與 Melville 都迷戀大海，且對海洋的神秘與暴虐在著作中都有詳盡的描繪。他對 Melville 的鉅著《大白鯨》讚不絕口，許為有史來最佳小說，他心中的 Melville之墓，是指邈廣的海洋。他覺得 Melville 的思想如此生動地被海洋吸引，已參悟了人類與海洋莊嚴的搏鬥，其體軀雖葬在陸地，其精神卻已溶入無際的海洋中。
Crane 回信說，船難者的骸骨長年在海底磨成如骰子的小方塊，被海浪沖上沙岸，死者未竟之旅，骰子成為唯一的記錄。骰子是命運的代語，而海洋吞沒船隻，像擲骰子的無形之手。「數目」指骨骸眾多，難以數計；也可解釋為骰子號碼漫漶不清，不復辨認，故無從揣測其前程，也追究不出身份。遇難船隻下沉時，形成緩緩巡迴的渦流。「花萼」指沉船所引起的漩渦，下沉後冒起的飄浮物像雜亂篇章中難解的文字，彷彿 Melville 的幻想能將凌亂的秘文排列成頁，然後編列成書，而完成唯一遺留的海難史冊。將迴旋的海螺緊貼耳邊，即可聽到與血脈相連的海潮起伏呼嘯之聲，死亡是如此豐饒，如此不可避免，敏銳的憑弔詩人能辨識其惡兆。遇難者眼眸在冰寒海水中泛白，似在仰視神明，搜索靈魂所渴望祭祀的聖壇，而「擎起」即含宗教向上鼓舞之意。羅盤，四分儀，六分儀等原用於測量方位空間，但不知不覺中，它們在航海者的意念裡無限擴張，超越原定的功效，而能「規劃波濤」。
        Crane 在 1932 年自古巴返美航途中墜海失蹤。
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擷取自 梁著《十七年蟬》 散文（ 詩常在波底）
At Melville’s Tomb

by Hart Crane (1899 – 1932)

Often beneath the wave, wide from this ledge

The dice of drowned men’s bones he saw bequeath

An embassy. Their numbers as he watched,

Beat on the dusty shore and were obscured.

And wrecks passed without sound of bells,

The calyx of death’s bounty giving back

A scattered chapter, livid hieroglyph,

The portent wound in corridors of shells.

Then in the circuit calm of one vast coil,

Its lashings charmed and malice reconciled,

Frosted eyes there were that lifted altars;
And silent answers crept across the stars.

Compass, quadrant and sextant contrive

No farther tides …  High in the azure steeps

Monody shall not wake the mariner.

This fabulous shadow only the sea keeps.
